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CONFIDENTIALITY AGREEMENT
This Confidentiality Agreement (hereinafter referred to as “the AGREEMENT”) is entered into by and between UNIVERSIDAD NACIONAL DEL LITORAL, hereinafter referred to as “UNL”, whose registered office is at 2750 Bv. Pellegrini St. Santa Fe city, Province of Santa Fe, herein represented by Eng. Enrique J. MAMMARELLA, ID Nº 16.573.392, in his capacity as the President, of the one part; and XXXXXXXX, hereinafter referred to as “the COMPANY”, whose registered office is at XXXXXXX, Province of XXXXXXXX, herein represented by XXXXXX   ID Nº XXXXXXX, in his/her capacity as XXXXXX,  of the other part; hereinafter jointly and individually referred to as “the Parties” or “the Party” respectively.

 BACKGROUND
1- The UNL has developed XXXXXXXX.
2- The COMPANY has learnt about these technological developments in meetings arranged by the Parties and has shown interest in their effectiveness. 
Therefore and in consideration of the foregoing, the Parties agree to enter into this CONFIDENTIALITY AGREEMENT (hereinafter referred to as the “AGREEMENT”), and hereby agree on the following terms and conditions:

ONE: The purpose of this AGREEMENT is to set forth the terms and conditions under which the Parties shall exchange certain data and information in order to assess the technical feasibility of the UNL’s development. This exchange of Confidential Information shall be carried out by persons expressly appointed by each of the Parties to that end, pursuant to clause TWO. 

TWO: As regards the exchange of information stated in clause ONE, the Parties agree that the person appointed by UNL shall be the XXXXXX, ID NºXXXXXXX  from XXXXXXXXXXXXX; and the person appointed by the COMPANY shall be  XXXXXXX, ID Nº XXXXXXXX.
CONTRATO DE CONFIDENCIALIDAD

Entre la UNIVERSIDAD NACIONAL DEL LITORAL, en adelante UNL, con domicilio en Bv. Pellegrini 2750 de la Ciudad de Santa Fe, Provincia de Santa Fe, representada en este acto por el Ing. Enrique J. MAMMARELLA, documento de identidad Nº 16.573.392, en su carácter de Rector, por una parte y XXXXXXXX, con domicilio social en XXXXXXX, Provincia de XXXXXXXX, representada en este acto por XXXXXX   documento de identidad Nº XXXXXXX, en su carácter de XXXXXX  en adelante la EMPRESA, por la otra Parte; ambas partes en adelante individualmente y en conjunto denominadas como “Parte” y “Partes” respectivamente, convienen en celebrar el presente Contrato de Confidencialidad, en adelante el “CONTRATO”.

ANTECEDENTES

3- Que la UNL ha desarrollado XXXXXXXX
4- Que la EMPRESA tiene conocimiento sobre estos desarrollos tecnológicos mediante reuniones acordadas entre las PARTES, y ha mostrado interés en la eficacia del mismo. 

En atención a lo expuesto, las Partes acuerdan suscribir el presente CONTRATO DE CONFIDENCILIDAD (en adelante el “CONTRATO”), donde se establecen los términos y condiciones que regularán la relación entre las PARTES y que se exponen seguidamente:

PRIMERA: El objeto del presente CONTRATO consiste en establecer las condiciones bajo las cuales se revelará cierta información entre ambas PARTES, para articular y ponderar la factibilidad técnica del desarrollo de la UNL. La Información Confidencial será revelada entre ambas partes a través de las personas autorizadas al efecto, por cada una de ellas, de acuerdo a la cláusula SEGUNDA del presente contrato. 
SEGUNDA: Las PARTES acuerdan que la Unidad Eje​cu​tora para el intercambio de información conforme la cláusula PRIMERA, por parte de UNL, será el XXXXXX, DNI NºXXXXXXX  perteneciente a la 

The persons mentioned above in this clause are signatories to this Agreement and agree to its terms and conditions.
THREE: The Parties hereby undertake to treat as secret and strictly confidential any information revealed by the Disclosing Party in connection with the activities mentioned in clause ONE, whether written, oral, in electronic format and/or otherwise, as well as any analysis, compilation, forecast, test and/or any other data and/or documentation gathered or prepared as a consequence of the above mentioned activities (hereinafter referred to as the “Confidential Information”).
FOUR: The Parties shall take the appropriate measures to keep secret the Confidential Information between their Representatives, as per definition in clause EIGHT; and to that end, they shall exercise the same degree of care and implement the same security systems and procedures they use to protect their own confidential information. 

FIVE: Furthermore, the Parties undertake not to publish, disseminate, exchange, transfer and/or disclose Confidential Information to any person and/or organization, in any manner and for any reason whatsoever, including copies, facsimiles and any kind of reproduction, without the prior written consent of the Disclosing Party. 
SIX: For the purposes of this AGREEMENT, the obligation of confidentiality shall not apply to any information which:
a) the Parties can prove to be in their possession prior to the date on which it was disclosed by the Disclosing Party under this Agreement;

b) was already publicly available by the time it was disclosed by any of the Parties, other than as a result of an omission or a breach of this Agreement by any of the Parties;

XXXXXXXXXXXXX, y por la otra parte  XXXXXXX DNI Nº XXXXXXXX
Las personas mencionadas en la presente cláusula suscriben el presente manifestando la aceptación de los términos y condiciones del mismo.

TERCERA: Las Partes considerarán de carácter secreto y confidencial cualquier información re​ve​lada oralmente, por escrito, mediante soporte informático y/o por cualquier otro medio, recibida de la Parte Revelante en el marco de las actividades desarrolladas conforme la cláusula primera, así como cual​quier análisis, compilación, pronóstico, estudio y/u otra información y/o documentación que se confeccione a partir de las actividades antes mencionadas (en adelante, la “Información Con​fi​den​​cial”).
CUARTA: Las PARTES se comprometen a establecer las medidas adecuadas para mantener en secreto la Información Confidencial entre sus Representantes, conforme se define en la cláusula OCTAVA. En este sentido, se obligan a mantener en estricta reserva la Información Confidencial, empleando a tal efecto el mismo cuidado y utilizando los mismos procedimientos y sistemas de seguridad que, respectivamente, emplea y utiliza con relación a su propia información confidencial. 

QUINTA: Asimismo, las PARTES se obligan a no publicar, difundir, intercambiar, transferir y/o revelar la Información Confidencial a ninguna persona y/o entidad de la forma que sea y/o por el título que fuese, incluyendo fotocopias, facsímil o cualquier otro tipo de reproducción, sin la previa autorización dada por escrito por la Parte Revelante. 

SEXTA: No será considerada Información Confidencial a los fines del presente CONTRATO aquella información que:

a) las PARTES probaren que se encontraba en su conocimiento a la fecha de la divulgación que efectuara la Parte Revelante bajo el presente;

b) al momento de ser revelada por alguna de las PARTES fuera del dominio público, siempre que ello no se deba a acción u omisión de alguna de las Partes;
c) becomes available to any of the Parties from a third party not bound by confidentiality obligations;
d) is required to be disclosed under any relevant law, executive order, regulation or by a court order or decision of a relevant governmental authority or any other similar agency.  

In this case, before complying with such requirement, the Party involved shall give written notice to the other Party as soon as possible, so that it may seek an injunction and/or exercise any other remedy to prevent the disclosure of the Confidential Information and/or the losses and damages thus incurred. If disclosure of the Confidential Information cannot be prevented, the Party involved shall:

(1)
use its best effort to obtain confidential treatment for such Confidential Information; 

(2)
disclose the minimum amount and scope of Confidential Information necessary to avoid incurring in fines, penalties or any other kind of liabilities relating thereto, as advised in writing by its legal advisors.
SEVEN: The Parties may disclose Confidential Information to an affiliate with the prior written consent of the other Party, provided that the Party and its affiliate enter into a written Confidentiality Agreement with similar terms and conditions to those in this AGREEMENT. For the purposes of this AGREEMENT, “Affiliate” shall be deemed to mean any person or entity which: a) controls the Party; or b) is controlled by the Party; or c) is under common control with a Party hereto. For the purposes of this clause, “Control” shall mean direct or indirect ownership of over fifty percent (50%) of the voting stock of the entity; the power to direct the management and policies of the entity; the power to appoint or remove a majority of the board of directors of the entity. 

c) sea suministrada a alguna de las Partes por terceros que no se encontraren obligados a mantenerla en reserva;

d) sea requerida su revelación por ley, orden, decreto, reglamento, resolución judicial o decisión de cualquier entidad gubernamental competente, así como cualquier entidad similar.  

En  este caso la PARTE involucrada deberá notificar esta circunstancia a la otra Parte dentro del plazo más breve posible antes de cumplir con el requerimiento que le impusiera la obligación de divulgar la Información Confidencial, a fin de que la otra Parte pueda intentar la interposición de medidas cautelares y/o de cualquier otro remedio dirigido a evitar la divulgación y/o el perjuicio derivado de la difusión de la Información Confidencial. En caso de no poder evitar la divulgación de la Información Confidencial, la PARTE requerida tomará los siguientes recaudos:

(1)
Empleará sus mejores esfuerzos para asegurarse que la Información Confidencial sea tratada en forma confidencial. 
(2)
Revelará sólo aquella Información Confidencial cuya divulgación, de acuerdo a la opinión escrita de los asesores legales de la Parte involucrada, sea necesaria para evitar la aplicación de multas, penalidades o que haga nacer cualquier otro tipo de sanciones o responsabilidades sobre la misma.

SEPTIMA: Las PARTES  podrán revelar la Información Confidencial a una afiliada con la previa autorización por escrito de la otra PARTE, siempre que la PARTE celebre con su afiliada un Acuerdo de Confidencialidad por escrito y en los mismos términos que el presente CONTRATO. A tal efecto, se entenderá por “Afiliada“, cualquier persona o entidad que: a) controla la PARTE; o b) que es controlada por la misma; o c) que está sujeta con la PARTE a un control común. A los fines de esta Cláusula “Control” significa la tenencia directa o indirecta de más del 50% del capital accionario con derecho a voto, que le permita a la persona o entidad  

EIGHT: Any of the Parties may disclose Confidential Information to the persons listed below (hereinafter referred to as “the Representatives”) without the prior written consent of the other Party, provided that such disclosure of information is unavoidably necessary:
a) Employees, representatives and directors with a reasonable need to know the Confidential Information; 

b) Employees, representatives and directors of an Affiliate, as per definition of “Affiliate” in the foregoing clause.

Before disclosing Confidential Information to any of the persons mentioned in a) and b) above, the Party shall require them to make a pledge in writing to keep the confidential information strictly confidential and secret, and to be bound to terms and conditions at least similar to the ones in this Agreement. 

NINE: The Party shall be directly liable for any losses or damages arising out of and/or in connection with the disclosure of Confidential Information carried out by such Party and/or any of the persons and/or entities mentioned in clause SEVEN in this AGREEMENT. 

TEN: The Confidential Information is and shall be the property of the Disclosing Party. The Disclosing Party may require the Receiving Party at any time to return the Confidential Information by giving it written notice. In that case, the Receiving Party shall have ten (10) days upon-receipt of said written notice to return the Confidential Information.

que lo ejerce  prevalecer en todas  las decisiones asamblearias y, en especial, en la elección de Directores. 

OCTAVA: Cualquiera de las PARTES podrá revelar la Información Confidencial a las personas que se enumeran a continuación (en adelante denominadas “Los Representantes”) sin la previa autorización escrita de la otra PARTE, siempre que la divulgación de dicha información resulte ineludiblemente necesaria:

a) Empleados, representantes y directores que razonablemente necesiten conocer la Información Confidencial; 

b) Empleados, representantes y directores de una Afiliada, tal como este término, “Afiliada”, ha sido definido en la cláusula precedente.

Antes de efectuar la revelación de la Información Confidencial a cualquiera de las personas mencionadas en el Inciso a) y b) precedente, la PARTE deberá obtener de las mismas un compromiso por escrito de estricta confidencialidad y no divulgación que asegure como mínimo iguales garantías, respecto de la preservación de la confidencialidad de la Información Confidencial, que las contenidas en este Acuerdo. 

NOVENA: La PARTE será responsable en forma directa de cualquier daño o perjuicio que se origine en, y/o relacione con, la divulgación de la Información Confidencial llevada a cabo por dicha PARTE  y/o cualquiera de las personas y/o entidades referidas en las cláusula séptima de este CONTRATO. 

DECIMA: La Información Confidencial continuará siendo de propiedad de la PARTE que la revele. En caso que se hubiere hecho entrega de Información Confidencial a la otra PARTE, la PARTE Revelante podrá exigir su devolución en cualquier momento, debiendo para ello dar aviso por escrito a la PARTE Receptora. Dentro del plazo de diez (10) días de la recepción de dicho aviso, la PARTE receptora devolverá la Información Confidencial que le fue entregada.

ELEVEN: This AGREEMENT shall be governed by and shall be construed in accordance with the laws of the Argentine Republic.

TWELVE: The Parties shall attempt to resolve, amicably and through good faith negotiation, any dispute, controversy or disagreement arising out of or relating to the interpretation, execution or fulfilment of this AGREEMENT. In the event that the Parties cannot resolve said dispute, controversy or disagreement within thirty (30) days, any of the Parties shall be entitled to submit it to the jurisdiction of the federal courts of the city of Santa Fe, with express waiver of any other jurisdiction.

THIRTEEN: This AGREEMENT shall enter into force on the date it is signed by both Parties; the obligations to protect the Confidential Information shall survive and continue for a period of ten (10) years as of the Effective Date, and shall be automatically renewed unless otherwise stated.
FOURTEEN: Any notice, communication or request under this AGREEMENT shall be served by reliable means, and for that purpose the registered office shall be:
DÉCIMO PRIMERA: El presente Acuerdo será interpretado y se regirá  de conformidad con las leyes de la República Argentina.

DÉCIMO SEGUNDA: Las PARTES tratarán de solucionar de mutuo acuerdo y negociando de buena fe toda disputa, diferendo, controversia o divergencia que se origine en, o se relacione con, la interpretación, cumplimiento o ejecución del presente CONTRATO. Si alguna de dichas disputas, diferendos, controversias o divergencias no pudieran ser solucionados de mutuo acuerdo entre las PARTES en el plazo de 30 días, cualquiera de ellas tendrá el derecho de someterla a la Jurisdicción de los Tribunales Federales de la Ciudad de Santa Fe, con renuncia expresa a cualquier otro fuero.

DÉCIMO TERCERA: El presente CONTRATO entrará en vigencia en la fecha de su suscripción por ambas PARTES y las obligaciones de confidencialidad en él estipuladas permanecerán en vigor por el plazo de diez  (10)  años contados a partir de la fecha de entrada en vigencia, renovándose en forma automática salvo manifestación en contrario.

DÉCIMO CUARTA: Toda notificación, comunicación, solicitud o requerimiento con relación al presente Contrato, deberá efectuarse por medio fehaciente señalando como domicilio, a tales efectos, la siguiente dirección:

For UNL:

Universidad Nacional del Litoral 

CETRI-Litoral (Sec. de Vinculación y Transferencia Tecnológica)

Ing. Christián Nemichenitzer
Pasaje Martínez 2626

CP 3000 Santa Fe

For the COMPANY:

XXXXXXXXXXXXX
………………

……………….
XXXXXXXXXXXXX
In witness whereof, two (2) identical copies of this AGREEMENT are signed on the xxxx of xxxxx.

(name)                                    Ing. Enrique J.MAMMARELLA
XXXXXXXXX                       President

                                               UNIVERSIDAD NACIONAL                      
                                                     DEL LITORAL
XXXXXXXXXXXXXXX

Signatures of the Representatives responsible for the Exchange of Information
Por LA UNL:

Universidad Nacional del Litoral 

CETRI-Litoral (Sec. de Vinculación y Transferencia Tecnológica)

Ing. Christián Nemichenitzer

Pasaje Martínez 2626

CP 3000 Santa Fe

Por LA EMPRESA:

XXXXXXXXXXXXX
………………

……………….

XXXXXXXXXXXXX
En prueba de conformidad, se firma el presente CONTRATO en dos (2) ejemplares de un mismo tenor  y a un solo efecto  a los xxxx días del mes de xxxxx de xxxx.

	
	

	          ( nombre)

        XXXXXXXXXXXXXX
	Ing. Enrique J. MAMMARELLA

Rector

UNIVERSIDAD NACIONAL DEL LITORAL



	XXXXXXXXXXXX

Firma de representantes de las partes para intercambio de informacion
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